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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON BILATERAL COOPERATION IN 
THE FIELD OF MILITARY TRAINING

The Government of the French Republic,
And
The Swiss Federal Council,
Hereinafter referred to respectively as “France” and “Switzerland” and collectively as “the 

Parties”,
– Considering the Agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and the 

other States participating in the Partnership for Peace regarding the status of their forces 
(hereinafter referred to as “the PfP SOFA”) and its Additional Protocol, both signed on 
19 June 1995, for the application of the Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the 
North Atlantic Treaty regarding the status of their forces (hereinafter referred to as “NATO 
SOFA”);

– Considering the Convention between France and Switzerland and its Additional Protocol for 
the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune and the prevention of 
fraud and tax evasion of 9 September 1966 and successive amendments thereto (hereinafter 
referred to as “the 1966 Convention”);

– Considering the Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss 
Federal Council on the exchange and mutual protection of classified information of 
16 August 2006 (hereinafter referred to as “the Agreement on classified information”);

– Considering the Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss 
Federal Council on the establishment of a cross-border training area between France and 
Switzerland of 25 February 2015;

– Considering their desire to contribute, in the spirit of the Charter of the United Nations, to 
strengthening peace, confidence and stability in the world;

– Desiring to promote their relations based on mutual respect, the spirit of good-
neighbourliness and regard for the interests of the French Republic and the Swiss Confederation;

Stressing the need to strengthen mutual confidence, security and stability in Europe;
Considering bilateral cooperation in the field of military training to be a vital element of 

security and stability;
Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
– “Cooperation” means all activities carried out pursuant to article 3 of this Agreement;
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– “Activity” means any activity carried out as part of the cooperation in education and 
training in the areas of responsibility of the competent ministries in the field of defence and 
security of the Parties;

– “Receiving Party” means the Party in whose territory, or on whose aircraft or ships the 
military and civilian personnel of the sending Party are stationed or transiting for the purposes of 
the cooperation;

– “Sending Party” means the Party of the military and civilian personnel stationed on or 
transiting through the territory of the receiving Party, or its aircraft or ships for the purposes of the 
cooperation;

– “Member of the personnel” means the military or civilian personnel of one of the Parties, 
employed by the competent ministries in the field of defence and security, participating in an 
activity;

– “Dependant” means the spouse or any other person cohabiting with a member of the 
personnel, and his or her dependent children, in accordance with the laws of the sending Party;

– “Equipment” means the property and equipment of members of the personnel, including 
weapons, ammunition, vehicles and any other tools necessary for the cooperation;

– “Aircraft” means State aircraft within the meaning of article 3 (b) of the Convention on 
International Civil Aviation of 7 December 1944;

– “Ship” means a ship within the meaning of article 96 of the United Nations Convention on 
the Law of the Sea of 10 December 1982.

Article 2. Purpose

1. This Agreement sets out the conditions and forms of the cooperation between the Parties.
2. This Agreement does not cover the planning, preparation or conduct of combat or other 

military operations. Consequently, members of the personnel of the sending Party present in the 
territory of the receiving Party, or on board one of its aircraft or ships, shall under no 
circumstances take part in operations to maintain or restore public order or security. They shall 
under no circumstances be involved in the preparation or conduct of war or similar operations, nor 
in efforts to maintain or restore national sovereignty.

3. The implementation of this Agreement shall primarily be the responsibility of, in the case 
of France, the Minister of Defence and, in the case of Switzerland, the Federal Department of 
Defence, Civil Protection and Sport.

4. Specific implementing texts (namely, agreements, technical arrangements or joint 
procedural documents) shall be concluded, when necessary, between the competent authorities of 
the Parties to govern the activities carried out to implement this Agreement.

Article 3. Forms of the cooperation

1. Within the framework of this Agreement, the cooperation may take the following forms:
(a) Performance of educational and training activities for members of the personnel, as 

well as exercises and training at the respective facilities of the Parties, in the airspace 
and on airbases. Such activities shall be carried out jointly or individually by either 
Party in the territory of the other Party, or on board one of its aircraft or ships, with 
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the consent of the competent services of the Parties with power to rule on the activity 
concerned;

(b) Holding of meetings, conferences, seminars, symposiums and educational 
programmes in fields such as:

– Training and education of members of the personnel,
– Defence planning,
– Organization and operation of armed forces, and personnel and human resources policy and 

management,
– Logistics,
– Armament and military equipment,
– Cyberdefence and military outer space activities,
– Military command and operations control systems,
– Military information and communication systems, and information security management,
– Various aspects of military intelligence,
– Military history and geography,
– Military medicine and health services,
– Military science and research, including in the field of nuclear, radiological, biological and 

chemical protection,
– Protection of the environment in relation to military activities,
– Search and rescue operations;

(c) Performance of activities in the fields of international humanitarian law and the 
application of the Geneva Conventions, including exchanges of members of the 
personnel, training materials, information and expertise;

(d) Sending of observers to exercises (as visitors and/or participants);
(e) Performance of unarmed alpine activities carried out individually by either Party in 

the cross-border regions of the other Party, with the consent of the competent 
services of that Party;

(f) Performance of military sporting and cultural activities;
(g) Exchange of knowledge, sharing of experiences and organization of activities 

between military libraries, museums and other military heritage institutions, 
including the exchange and provision of exhibits.

2. The cooperation may be carried out in other forms than those provided for in paragraph 1 
with the consent of the competent authorities of the Parties responsible for the implementation of 
this Agreement based on their mutual interests.

Article 4. Application of the PfP SOFA

Subject to the specific provisions of this Agreement, the provisions of the PfP SOFA and its 
Additional Protocol shall apply to the cooperation.
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Article 5. Protection of classified information

Classified information generated or exchanged in the implementation of this Agreement shall 
be used, communicated, stored, processed and protected in accordance with the Agreement on 
classified information.

Article 6. General obligations

1. The competent services of the sending Party shall inform the competent services of the 
receiving Party in advance of the identity of the members of the personnel and their dependants 
entering its territory for the purpose of the cooperation. The competent services of the receiving 
Party shall also be informed of the date of departure of such persons from the territory.

2. The members of the personnel and their dependants shall comply with the laws of the 
receiving Party, including those relating to the protection of the environment.

3. For each activity, the competent services of the sending Party shall ensure that members 
of the personnel have the required professional qualifications and skills.

4. Before each activity, the competent services of the Parties shall agree on the technical 
requirements to be met by the equipment.

Article 7. Members of armed forces of third countries

1. The competent authorities of the sending Party may request the competent authorities of 
the receiving Party to authorize the participation in an activity of a member of the armed forces of 
a third country that is a party to the PfP SOFA and its Additional Protocol who is integrated into 
the armed forces of the sending Party.

2. The competent authorities of the sending Party shall make such a request to the 
competent authorities of the receiving Party after obtaining the consent of the competent authority 
of the third country of which the member of the armed forces is a national, within a reasonable 
period of time before the start of the planned activity.

3. The competent authorities of the receiving Party shall inform the competent authorities of 
the sending Party of their decision within a reasonable period of time.

Article 8. Command arrangements

Before each activity, the competent services of the Parties shall agree on the command 
arrangements and related operating processes.

Article 9. Bilateral meetings

1. Bilateral discussions between the competent authorities of the Parties shall be organized 
as necessary.

2. A report on the cooperation shall be drawn up each year. That report shall, where 
appropriate, be based on a cooperation plan developed and coordinated by the competent 
authorities of the Parties, in close collaboration with the defence attachés of the Parties.
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Article 10. Security

1. The competent authorities of the receiving Party shall take all appropriate measures, in 
accordance with its national law, to ensure the safety of members of the personnel of the sending 
Party and its equipment.

2. The facilities and premises provided to the sending Party, and the equipment stored 
therein, shall be guarded by members of the personnel of the sending Party, in accordance with the 
national law of the receiving Party.

3. Members of the personnel of France present in the territory of Switzerland for the 
purpose of implementing this Agreement shall cooperate with the competent cantonal or municipal 
authorities in the implementation of any security measures in accordance with the applicable laws.

Article 11. Weapons and ammunition

1. For the purposes of the activities, members of the personnel of the sending Party shall be 
authorized to carry and use their weapons and their ammunition in the territory of the receiving 
Party, or on board one of its aircraft or ships, in accordance with the national law of the receiving 
Party and the requirements of the competent authorities of that Party.

2. In accordance with its national law, the receiving Party shall take the measures necessary 
to facilitate border crossings by members of the personnel of the sending Party with their weapons 
and ammunition.

3. Weapons and ammunition shall be transported, stored and used in accordance with the 
national law of the receiving Party and the regulations applicable to the facilities in which they are 
stored or used.

4. When conducting joint exercises with use of weapons and ammunition, members of the 
personnel of the sending Party shall comply with the laws and safety requirements of the receiving 
Party. The laws and requirements of the sending Party shall apply if they are more restrictive.

Article 12. Facilitation of the cooperation

1. For the purpose of implementing this Agreement, members of the personnel of the 
sending Party shall have access to the military facilities of the receiving Party in accordance with 
the national law of the receiving Party and the regulations applicable to such facilities. Each Party 
shall be responsible for the arrangements necessary for the optimal implementation of the 
activities.

2. The competent authorities of the receiving Party shall, in accordance with its national 
law, take the necessary measures to allow:

– The movement, on the territory and in the airspace of the receiving Party, of motor vehicles 
and aircraft of the sending Party, and their access to military facilities of the receiving Party;

– The use, from the territory of the receiving Party, of electromagnetic space and cyberspace 
without generating interferences or consequences for third parties.

3. The competent authorities of the sending Party shall be responsible for obtaining aircraft 
overflight and landing clearances. The competent authorities of the receiving Party shall take all 
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measures necessary to facilitate the granting of aircraft overflight and landing clearances in 
accordance with its national law.

Article 13. Air safety

1. When aircraft are to be used for the purposes of this Agreement, the competent 
authorities of the sending Party shall ensure that the aircraft and their equipment are airworthy and 
in good working condition.

2. In the event of accidents or incidents involving the aircraft, all air safety investigations 
and technical procedures shall be conducted in accordance with the national law of the receiving 
Party. An air safety investigation board shall be established by the receiving Party. Technical 
experts designated by the sending Party shall be authorized to sit on the air safety investigation 
board established by the receiving Party and to enter the accident site.

3. The receiving Party shall immediately transmit to the sending Party all the information 
and data available concerning the accident or incident.

4. At the request of the sending Party, the receiving Party may ask the technical experts 
from the sending Party to conduct parts of the investigation set up by the receiving Party. The 
report on the results of the investigation shall be transmitted to the sending Party.

5. Under the conditions set out in paragraph 2, the sending Party shall, if deemed necessary, 
conduct its own air safety investigation into an accident or incident involving one of its aircraft if 
it occurred in the territory of the receiving Party. The costs of such an investigation shall be 
covered by the sending Party.

6. Information and data exchanged between the Parties in accordance with the preceding 
paragraphs shall be made available only to personnel of the Parties with a need to know for the 
purposes of the investigation and its outcome. The disclosure of such information or data to any 
other recipient shall be subject to the prior written consent of the Party that transmitted the 
information or data.

7. As an exception to paragraph 6, information derived from the air safety investigation that, 
if not disclosed, would likely jeopardize air safety may be transmitted by one Party without the 
prior consent of the other Party to the competent authorities of the Parties responsible for air 
safety. Said information, the disclosure of which shall be notified to the investigation board in 
advance, may concern only the aircraft fleets of the Party wishing to disclose it.

Article 14. Taxation

1. For the application of taxes on income and capital as well as inheritance and gift taxes, 
members of the personnel of the sending Party who, for the sole purpose of performing their duties 
as part of the cooperation, have established their residence in the territory of the receiving Party, 
shall be considered, for the purposes of the application of the 1966 Convention and the respective 
laws of the Parties on inheritance and gift taxes, to have retained their tax residence in the sending 
Party that pays them their salaries, wages and other similar remuneration.

2. Paragraph 1 shall also apply to dependants, provided they are not employed themselves.
3. Salaries, wages and other similar remuneration, other than pensions, paid by the sending 

Party to members of its personnel in that capacity shall be taxable only in that State.
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Article 15. Medical care and health insurance

1. The competent services of the sending Party shall ensure that members of its personnel 
meet the medical and physical requirements and that they have sufficient health insurance to cover 
medical care provided in the territory of the receiving Party.

2. At the request of the competent services of the sending Party, the competent services of 
the receiving Party shall inform them of the special risks that need to be covered by the health 
insurance referred to in paragraph 1.

3. Members of the personnel of the sending Party shall have access to medical services in 
the territory of the receiving Party under the same conditions as members of the personnel of the 
receiving Party.

4. The costs of all medical services provided by the receiving Party in a civilian or military 
context, including emergency care, shall be covered by the sending Party.

Article 16. Death

1. The death of a member of the personnel of the sending Party in the territory of the 
receiving Party, or on board one of its aircraft or ships shall be confirmed in accordance with the 
law in force in the receiving Party by an authorized physician, who shall issue the death certificate. 
The competent authorities of the receiving Party shall transmit a certified copy of the death 
certificate to the authorities of the sending Party as soon as possible.

2. An autopsy of the deceased ordered by the competent judicial authority of the receiving 
Party, on its own initiative or at the request of the sending Party, shall be carried out by the 
physician designated by the judicial authority of the receiving Party. The competent authority of 
the sending Party or a physician designated by it may be present at the autopsy if the law of the 
receiving Party so permits.

3. The competent authorities of the receiving Party shall ensure that the body of the 
deceased is handed over to the competent authorities of the sending Party as soon as possible for 
the purpose of repatriation. The sending Party shall be responsible for transporting the body from 
the territory of the receiving Party to that of the sending Party.

Article 17. Financial arrangements

1. Each Party shall cover the costs relating to the participation of members of its personnel 
in activities through direct payment or by means of reimbursement to the other Party. Where 
reimbursement is made, the competent authorities of the Parties shall proceed in accordance with 
the procedures set out in the annex.

2. Notwithstanding paragraph 1, the competent authorities of the receiving Party may, as 
part of activities, provide services free of charge and make equipment available free of charge to 
members of the personnel of the sending Party.

3. The provision of services and equipment free of charge by the Parties, as well as the 
necessary arrangements referred to in article 12, paragraph 1, shall be based on the principle of 
overall balance of the contributions of the Parties. The Parties shall ensure that such overall 
balance is respected when the report referred to in article 9 of this Agreement is drawn up.
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4. Expenses incurred by the Parties as part of the cooperation shall not exceed, in terms of 
either their prescribed limit or their nature, the day-to-day operating expenses normally incurred 
by the entities of the Parties involved in the cooperation within the scope of their usual 
responsibilities.

Article 18. Dispute settlement

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be settled 
through consultations or negotiations between the Parties.

Article 19. Repeal of existing agreements

1. Upon the date of its entry into force, this Agreement shall replace the following 
agreements:

– Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss Federal Council 
on bilateral training activities and exchanges involving the French Air Force and the Swiss Air 
Force of 14 May 1997;

– Agreement between the Government of the French Republic and the Swiss Federal Council 
on joint educational and training activities for the French Army and the Swiss Army of 
27 October 2003.

2. Any reference in an existing agreement or arrangement to the agreements referred to in 
paragraph 1 shall be understood as a reference to this Agreement following its entry into force.

Article 20. Final provisions

1. Each Party shall notify the other Party of the completion of the national procedures 
required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day of the 
second month following the date of receipt of the later notification.

2. This Agreement and the annex hereto, which forms an integral part of the Agreement, are 
concluded for an indefinite period.

3. This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties.
4. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving written notice through 

the diplomatic channel. Such termination shall take effect one hundred and eighty (180) days after 
the date of receipt of the notice by the other Party.

5. The termination of this Agreement shall not discharge the Parties of obligations arising 
from or assumed under it during the period of its implementation.

DONE at Paris on 23 November 2018, in two copies, each in the French language.

For the Government of the French Republic:
[SIGNED]

For the Swiss Federal Council:
[SIGNED]
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ANNEX

In accordance with article 17 of this Agreement, when the costs relating to the participation of 
members of the personnel of one Party in activities are covered by means of reimbursement, the 
competent authorities of the Parties shall proceed in accordance with the following procedures:

(a) The competent services of each Party shall designate a point of contact (hereafter 
“POC”) authorized to issue or receive invoices. The contact details of the POC shall 
be provided in a technical arrangement or a joint procedural document concluded 
between the competent authorities of the Parties. The POC shall be responsible for 
monitoring the financial arrangements for the support provided between the Parties 
and shall communicate to the other Party the contact details of the persons authorized 
to issue or receive invoices;

(b) The competent services of the receiving Party shall maintain the administrative and 
financial records necessary for preparing statements of reimbursement of the support 
provided to the sending Party;

(c) With the exception of petroleum products, equipment and services provided for a fee 
by the receiving Party to the sending Party shall be invoiced at purchase price for 
goods and at cost price for services;

(d) Rates shall be specified as necessary by the receiving Party in the technical 
arrangement or the joint procedural document referred to in paragraph (a). If 
resources (equipment, goods or services) initially provided for are not mobilized, and 
provided that they can be reused at a later date by the receiving Party, the costs 
related thereto shall not be invoiced to the sending Party;

(e) The competent services of the receiving Party shall issue invoices to the POC of the 
sending Party in French. Payments shall made in euros or in Swiss francs, depending 
on the currency indicated on the invoice. If the bank details are not specified in the 
technical arrangement or the joint procedural document referred to in paragraph (a), 
the bank details of the account to which payment is to be made shall be indicated on 
the invoice;

(f) The sending Party shall settle the invoices within sixty (60) days following the date 
of their receipt;

(g) For petroleum products, the competent services of the receiving Party shall draw up, 
with reference to the delivery slips issued by its delivery depot, an invoicing file to 
be transmitted to the POC of the sending Party. Payment shall be sent to the POC of 
the receiving Party;

(h) Any invoice arising from a contract concluded between the sending Party and a 
civilian supplier of goods or services shall be paid directly by the sending Party to 
the civilian supplier, without the involvement of the receiving Party. The receiving 
Party shall not sign contracts in the name and on behalf of the sending Party.


